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DEUTSCH

Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Sicherheits-
vorkehrungen eingehalten werden, um Verletzungen und 
Schäden zu verhindern. Lesen Sie diese Bedienungsan-
leitung / Sicherheitshinweise deshalb sorgfältig durch. 
Bewahren Sie diese gut auf, damit Ihnen die Informationen 
jederzeit zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an 
andere Personen übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit aus. 
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, 
die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicher-
heitshinweisen entstehen.

SICHERHEITSHINWEISE
Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie im bei-
liegenden Heftchen!

Gefahr!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE 
VERWENDUNG
Die Bohrmaschine ist zum Bohren von Löchern in Holz, 
Eisen, Buntmetallen und Gestein unter Verwendung des 
entsprechenden Bohrwerkzeugs ausgelegt.
Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet 
werden. Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung 
ist nicht bestimmungsgemäss. Für daraus hervorgerufene 
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der Benut-
zer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsge-
mäss nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder 
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir überneh-
men keine Gewährleistung, wenn das Gerät in Gewerbe-, 
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

TECHNISCHE DATEN
Leistungsaufnahme, W ..................................................710
Spannungs, V ...................................................................230
Strom-frequenz, Hz ..........................................................50
Leerlaufdrehzahl, min-1........................................... 0-2600

Bohrfutter, mm ..................................................................13

GERÄUSCH UND VIBRATION
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entsprechend 
EN 60745 ermittelt.
Schalldruckpegel LpA ........................................97,5 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................................3 dB
Schallleistungspegel LWA ...............................108,5 dB(A)
Unsicherheit KWA ............................................................3 dB
Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) ermittelt entsprechend EN 60745.
Schlagbohren in Beton (Handgriff)
Schwingungsemissionswert ah = 13,192 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Schlagbohren in Beton (Zusatzhandgriff)
Schwingungsemissionswert ah = 10,910 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Bohren in Metall (Handgriff)
Schwingungsemissionswert ah = 4,503 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Bohren in Metall (Zusatzhandgriff)
Schwingungsemissionswert ah = 5,372 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem 
genormten Prüfverfahren gemessen worden und kann 
sich, abhängig von der Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird, ändern und in Ausnahmefällen 
über dem angegebenen Wert liegen.
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem anderen 
verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch 
zu einer einleitenden Einschätzung der Beeinträchtigung 
verwendet werden.
Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und Vi-
bration auf ein Minimum!

 ▶ Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
 ▶ Warten und reinigen Sie das Gerät regelmässig.
 ▶ Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
 ▶ Überlasten Sie das Gerät nicht.
 ▶ Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen.
 ▶ Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt wird.
 ▶ Tragen Sie Handschuhe.

Vosicht!
Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmässig bedienen, bleiben immer Restri-
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siken bestehen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise und Ausführung 
dieses Elektrowerkzeuges auftreten:
1. Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
2. Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz 

getragen wird.
3. Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwin-

gungen resultieren, falls das Gerät über einen 
längeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet wird.

VOR INBETRIEBNAHME
Überzeugen Sie sich vor dem Anschliessen, dass die Daten 
auf dem Typenschild mit den Netzdaten übereinstimmen.

Warnung!
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Einstellun-
gen am Gerät vornehmen.

ZUSATZHANDGRIFF MONTIEREN
Der Zusatzhandgriff bietet Ihnen während der Benutzung 
der Schlagbohrmaschine zusätzlichen Halt. Benutzen Sie 
das Gerät daher nicht ohne den Zusatzhandgriff.
Befestigt wird der Zusatzhandgriff an der Schlagbohr-
maschine durch Klemmung. Durch drehen des Griffes im 
Uhrzeigersinn wird die Klemmung angezogen. Drehen ge-
gen den Uhrzeigersinn löst die Klemmung.

 ▶ Der beiliegende Zusatzhandgriff muss zunächst mon-
tiert werden. Hierzu ist durch Drehen des Griffes die 
Klemmung weit genug zu öffnen, damit der Zusatz-
handgriff über das Bohrfutter auf die Schlagbohrma-
schine geschoben werden kann.

 ▶ Nach dem Aufschieben des Zusatzhandgriffes schwen-
ken Sie diesen in die für Sie angenehmste Arbeitspo-
sition.

 ▶ Jetzt den Griff in entgegengesetzter Drehrichtung 
wieder zudrehen, bis der Zusatzhandgriff fest sitzt.
 ▶ Der Zusatzhandgriff ist für Rechtshänder ebenso wie 
für Linkshänder geeignet.

TIEFENANSCHLAG MONTIEREN 
UND EINSTELLEN

Der Tiefenanschlag wird vom Zusatzhandgriff durch 
Klemmung gehalten. Die Klemmung wird wieder durch Dre-
hen des Griffes gelöst bzw. festgezogen.

 ▶ Lösen Sie die Klemmung und setzen Sie den Tiefenan-
schlag in die dafür vorgesehene Aussparung des Zu-
satzhandgriffes ein.

 ▶ Bringen Sie den Tiefenanschlag auf gleiche Ebene zum 
Bohrer.

 ▶ Ziehen Sie den Tiefenanschlag um die gewünschte 
Bohrtiefe zurück.

 ▶ Drehen Sie den Griff des Zusatzhandgriffes wieder zu 
bis dieser fest sitzt.

 ▶ Bohren Sie nun das Loch, bis der Tiefenanschlag das 
Werkstück berührt.

EINSETZEN DES BOHRERS

Warnung!
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Ein-
stellungen am Gerät vornehmen.

 ▶ Tiefenanschlag beschrieben lösen und in Richtung 
Bohrergriff schieben. Somit hat man freien Zugang 
zum Bohrfutter.
 ▶ Diese Schlagbohrmaschine ist mit einem Schnell-
spann-Bohrfutter ausgestattet.

 ▶ Drehen Sie das Bohrfutter auf. Die Bohreröffnung 
muss gross genug sein, um den Bohrer aufzunehmen.

 ▶ Wählen Sie einen geeigneten Bohrer aus. Schieben Sie 
das Werkzeug soweit wie möglich in die Bohrfutter-
öffnung hinein.

 ▶ Drehen Sie das Bohrfutter zu. Prüfen Sie, ob der Boh-
rer fest im Bohrfutter sitzt.

 ▶ Überprüfen Sie in regelmässigen Abständen den fes-
ten Sitzt des Bohrers bzw. Werkzeuges (Netzstecker 
ziehen!).

BEDIENUNG

EIN/AUSSCHALTER
 ▶ Setzen Sie zuerst einen geeigneten Bohrer in das Ge-
rät ein.

 ▶ Verbinden Sie den Netzstecker mit einer geeigneten 
Steckdose.
 ▶ Setzen Sie die Bohrmaschine direkt an der Bohrstel-
le an.

Einschalten:
Ein-/Ausschalter drücken.

Dauerbetrieb:
Ein-/Ausschalter mit Feststellknopf sichern.

Ausschalten:
Ein-/Ausschalter kurz eindrücken.

DREHZAHL EINSTELLEN
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 ▶ Sie können die Drehzahl während des Betriebes stu-
fenlos steuern.

 ▶ Durch mehr oder wenig starkes Drücken des Ein/Aus-
schalters wählen Sie die Drehzahl.

 ▶ Wahl der richtigen Drehzahl: Die am besten geeigne-
te Drehzahl ist abhängig vom Werkstück, von der Be-
triebsart und vom eingesetzten Bohrer.
 ▶ Geringer Druck auf Ein-/Ausschalter: niedrige-
re Drehzahl (Geeignet für: kleine Schrauben, weiche 
Werkstoffe)
 ▶ Grösserer Druck auf Ein-/Ausschalter: höhere Dreh-
zahl (Geeignet für: grosse/lange Schrauben, harte 
Werkstoffe).

Tipp: Bohren Sie Bohrlöcher mit geringer Drehzahl 
an. Erhöhen Sie Die Drehzahl danach schrittweise.

Vorteile:
 ▶ Der Bohrer ist beim Anbohren leichter zu kontrollie-
ren und rutscht nicht ab.

 ▶ Sie vermeiden zersplitterte Bohrlöcher (z.B. bei Ka-
cheln).

VORWÄHLEN DER DREHZAHL
 ▶ Der Drehzahl-Einstellring ermöglicht es Ihnen, die 
maximale Drehzahl zu definieren. Der Ein/Ausschalter 
kann nur noch bis zur vorgegebenen Maximaldrehzahl 
eingedrückt werden.

 ▶ Stellen Sie die Drehzahl mit dem Einstellring im Ein-/
Ausschalter ein.

Hinweis: Nehmen Sie diese Einstellung nicht wäh-
rend des Bohrens vor.

RECHTS-/LINKSLAUF-UMSCHALTER
Hinweis: Nur im Stillstand umschalten!
Stellen Sie mit dem Rechts-/Linkslauf-Umschalter die 
Laufrichtung des Schlagbohrers ein:
Rechtslauf (Vorwärts und Bohren) R
Linkslauf (Rücklauf) L

BOHREN/SCHLAGBOHREN-
UMSCHALTER

Nur im Stillstand umschalten!

Bohren:
Bohren-/Schlagbohren-Umschalter in Stellung Bohren. 
(Position A)
Anwendung: Hölzer; Metalle; Kunststoffe.

Schlagbohren:

Bohren-/Schlagbohren-Umschalter in Stellung Schlag-
bohren. (Position B).
Anwendung: Beton; Gestein; Mauerwerk.

TIPPS FÜR DAS ARBEITEN MIT 
IHRER SCHLAGBOHRMASCHINE

Bohren von Beton und Mauerwerk
 ▶ Stellen Sie den Bohren/Schlagbohren Umschalter auf 
die Position B (Schlagbohren).

 ▶ Benutzen Sie für das Bearbeiten von Mauerwerk oder 
Beton immer Hartmetallbohrer und eine hohe Dreh-
zahleinstellung.

Bohren von Stahl
 ▶ Stellen Sie den Bohren/Schlagbohren Umschalter auf 
die Position A (Bohren).

 ▶ Benutzen Sie für das Bearbeiten von Stahl immer 
HSS-Bohrer (HSS = Hochlegierter Schnellarbeits-
stahl) und eine niedrige Drehzahleinstellung.

 ▶ Es ist empfehlenswert die Bohrung durch ein geeigne-
tes Kühlmittel zu schmieren um unnötigen Bohrerver-
schleiss zu vermeiden.

Schrauben eindrehen/lösen
 ▶ Stellen Sie den Bohren/Schlagbohren Umschalter auf 
die Position A (Bohren).

 ▶ Benutzen Sie eine niedrige Drehzahleinstellung.

Löcher anbohren
Falls Sie ein tiefes Loch in ein hartes Material (wie etwa 
Stahl) bohren möchten, empfehlen wir, dass Sie das Loch 
mit einem kleineren Bohrer vorbohren.

Bohren in Fliesen und Kacheln
 ▶ Stellen Sie zum Anbohren den Umschalter Bohren/
Schlagbohren auf die Position A (Bohren).
 ▶ Stellen Sie den Umschalter Bohren/Schlagbohren 
auf die Position (Schlagbohren), sobald der Bohrer die 
Fliese/Kachel durchschlagen hat.

AUSTAUSCH DER 
NETZANSCHLUSSLEITUNG
Gefahr!
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschä-
digt wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kun-
dendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden.
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REINIGUNG UND WARTUNG

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netzstecker.

REINIGUNG
 ▶ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 
Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie mög-
lich. Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch ab 
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck 
aus.

 ▶ Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen.

 ▶ Reinigen Sie das Gerät regelmässig mit einem feuchten 
Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- oder Lösungsmittel; diese könnten die Kunst-
stoffteile des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, 
dass kein Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

KOHLEBÜRSTEN
Bei übermässiger Funkenbildung lassen Sie die Kohle-
bürsten durch eine Elektrofachkraft überprüfen.
Achtung! Die Kohlebürsten dürfen nur von einer 
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

WARTUNG
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu warten-
den Teile.

LAGERUNG
Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem dunk-
len, trockenen und frostfreiem sowie für Kinder unzu-
gänglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt zwi-
schen 5 und 30˚ C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in 
der Originalverpackung auf.

ENTSORGUNG UND 
WIEDERVERWERTUNG
Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um Trans-
portschäden zu verhindern. Diese Verpackung ist Roh-
stoff und ist somit wieder verwendbar oder kann dem 
Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus verschiede-
nen Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Führen 
Sie defekte Bauteile der Sondermüllentsorgung zu. Fra-
gen Sie im Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung 
nach!

KRAISSMANN
Stromerzeugung Maschinen GmbH,

Nordrhein-Westfalen, Düsseldorf

Gemacht auf Deutschland
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ENGLISH

Danger!
When using equipment, a few safety precautions must be 
observed to avoid injuries and damage. Please read the 
complete operating manual with due care. Keep this man-
ual in a safe place, so that the information is available at 
all times. If you give the equipment to any other person, 
give them these operating instructions as well.
We accept no liability for damage or accidents which arise 
due to non-observance of these instructions and the 
safety information.

SAFETY REGULATIONS

Danger!
Read all safety regulations and instructions. Any errors 
made in following the safety regulations and instructions 
may result in an electric shock, fire and/or serious inju-
ry. Keep all safety regulations and instructions in a safe 
place for future use.

PROPER USE
The drill is designed for drilling holes into wood, iron, 
non-ferrous metals and rock using the appropriate bits.
The equipment is to be used only for its prescribed pur-
pose. Any other use is deemed to be a case of misuse. The 
user / operator and not the manufacturer will be liable 
for any damage or injuries of any kind caused as a result 
of this. 
Please note that our equipment has not been designed 
for use in commercial, trade or industrial applications. 
Our warranty will be voided if the machine is used in com-
mercial, trade or industrial businesses or for equivalent 
purposes.

TECHNICAL DATA
Power, W ...........................................................................710
Voltage, V .........................................................................230
Frequency, Hz ....................................................................50
No load speed, min-1................................................ 0-2600
Chuck size, mm ..................................................................13

SOUND AND VIBRATION
Sound and vibration values were measured in accordance 
with EN 60745.
LpA sound pressure level ..................................97,5 dB(A)
KpA uncertainty ...............................................................3 dB
LWA sound power level ....................................108,5 dB(A)
KWA uncertainty ..............................................................3 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing. Total 
vibration values (vector sum of three directions) deter-
mined in accordance with EN 60745.
Hammer drilling in concrete (handle)
Vibration emission value ah = 13.192 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

Hammer drilling in concrete (additional handle)
Vibration emission value ah = 10.910 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

Drilling in metal (handle)
Vibration emission value ah = 4.503 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

Drilling in metal (additional handle)
Vibration emission value ah = 5.372 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

The specified vibration value was established in accor-
dance with a standardized testing method. It may change 
according to how the electric equipment is used and may 
exceed the specified value in exceptional circumstances.
The specified vibration value can be used to compare the 
equipment with other electric power tools.
The specified vibration value can be used for initial as-
sessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and 
vibrations to a minimum

 ▶ Only use appliances which are in perfect working order.
 ▶ Service and clean the appliance regularly.
 ▶ Adapt your working style to suit the appliance.
 ▶ Do not overload the appliance.
 ▶ Have the appliance serviced whenever necessary.
 ▶ Switch the appliance off when it is not in use.
 ▶ Wear protective gloves.

Caution!
Residual risks
Even if you use this electric power tool in accor-
dance with  instructions, certain residual risks 
cannot be rules out. The following hazards may 
arise in connection with the equipment’s construc-
tion and layout:
1. Lung damage if no suitable protective dust mask 

is used.
2. Damage to hearing if no suitable ear protection is 

used.
3. Health damage caused by hand-arm vibrations if 

the equipment is used over a prolonged period or is  
not properly guided and maintained.
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BEFORE STARTING THE 
EQUIPMENT
Before you connect the equipment to the mains supply 
make sure that the data on the rating plate are identical 
to the mains data.

Caution!
Always pull the power plug before making adjustments 
to the equipment.

FITTING THE ADDITIONAL HANDLE
The additional handle enables you to achieve better sta-
bility whilst using the hammer drill. Do not use the tool 
without the additional handle.
The additional handle is secured to the hammer drill by 
a clamp. During the handle clockwise tightens this clamp. 
Turning it anti-clockwise will release the clamp.

 ▶ The supplied additional handle must first be fitted. To 
do this, the clamp must be opened by turning the handle 
until it is wide enough for the additional handle to be 
slid over the chuck and on to the hammer drill.

 ▶ After you have positioned the additional handle, turn 
it to the most comfortable working position for you.

 ▶ Now turn the handle in the opposite direction again 
until the additional handle is secure.

 ▶ The additional handle is suitable for both left-handed 
and right-handed users.

FITTING AND ADJUSTING 
THE DEPTH STOP

The depth stop is held in place by the additional handle 
by clamping. The clamp can be released and tightened by 
turning the handle.

 ▶ Release the clamp and fit the depth stop in the recess 
provided for it in the additional handle.

 ▶ Set the depth stop to the same level as the drill bit.
 ▶ Pull the depth stop back by the required drilling depth.
 ▶ Turn the handle on the additional handle until it is se-
cure.

 ▶ Now drill the hole until the depth stop touches the 
workpiece.

FITTING THE DRILL BIT

Warning!
Always pull the power plug before making adjust-
ments to the equipment.

 ▶ Release the depth stop and push it towards the addi-

tional handle. This provides free access to the chuck.
 ▶ This hammer drill is fitted with a keyless chuck.
 ▶ Open the chuck. The drill bit opening must be large 
enough to fit the drill bit into.

 ▶ Select a suitable drill bit. Push the drill bit as far as 
possible into the chuck opening.

 ▶ Close the chuck. Check that the drill bit is secure in 
the chuck.
 ▶ Check at regular intervals that the drill bit or tool is 
secure (pull the mains plug).

OPERATION

ON/OFF SWITCH
 ▶ First fit a suitable drill bit into the tool.
 ▶ Connect the mains plug to a suitable socket.
 ▶ Position the drill in the position you wish to drill.

To switch on:
Press the ON/OFF switch.

Continuous operation:
Secure the ON/OFF switch with the locking button.

To switch off:
Press the ON/OFF switch briefly.

ADJUSTING THE SPEED
 ▶ You can infinitely vary the speed whilst using the tool.
 ▶ Select the speed by applying a greater or lesser pres-
sure to the ON/OFF switch.

 ▶ Select the correct speed: The most suitable speed de-
pends on the workpiece, the type of use and the drill 
bit used.

 ▶ Low pressure on the ON/OFF switch: Lower speed 
(suitable for: small screws and soft materials).
 ▶ Greater pressure on the ON/OFF switch: Higher speed 
(suitable for large/long screws and hard materials).

Tip: Start drilling holes at low speed. Then in-
crease the speed in stages.

Benefits:
 ▶ The drill bit is easier to control when starting the 
hole and will not slide away.

 ▶ You avoid drilling messy holes (for example in tiles).

PRESELECTING THE SPEED
 ▶ The speed setting ring enables you to define the maxi-
mum speed. The ON/OFF switch can only be pressed to 
the defined maximum speed setting.
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 ▶ Set the speed using the setting ring on the ON/OFF 
switch.

Notice! Do not attempt to make this setting whilst 
the drill is in use.

CLOCKWISE/COUNTER-
CLOCKWISE SWITCH

Notice! Change switch position only when the drill 
is at a standstill!
Switch the direction of the hammer drill using the clock-
wise/counter-clockwise switch:
Direction Switch position:
Clockwise (forwards and drill) R
Counter-clockwise (reverse) L

DRILL / HAMMER DRILL 
SELECTOR SWITCH

Change switch position only when the drill is at 
a standstill!

Drill
Drill / hammer drill selector switch in the drill position. 
(Position A).
Use for: Wood, metal, plastic.

Hammer drill
Drill / hammer drill selector switch in the hammer drill 
position. (Position B).
Use for: Concrete, rock, masonry.

TIPS FOR WORKING WITH 
YOUR HAMMER DRILL

Drilling concrete and masonry
 ▶ Switch the Drill/Hammer drill selector switch to po-
sition B (Hammer drill).

 ▶ Always use carbide drill bits and a high speed setting 
for drilling into masonry and concrete.

Drilling steel
 ▶ Switch the drill / hammer drill selector switch (3) to 
position A (drill).

 ▶ Always use HSS drill bits (HSS = high speed steel) and 
a low speed setting for drilling steel.

 ▶ We recommend that you lubricate the hole with a suit-
able cutting fluid to prevent unnecessary drill bit wear.

Inserting/Removing screws

 ▶ Switch the Drill/Hammer drill selector switch to po-
sition  A (drill).

 ▶ Use a low speed setting.

Starting holes
If you wish to drill a deep hole in a hard material (such 
as steel), we recommend that you start the hole with a 
smaller drill bit.

Drilling tiles
 ▶ To start the hole, switch the drill / hammer drill se-
lector switch to position A (drill).

 ▶ Switch the drill / hammer drill selector switch to 
position B (hammer drill) as soon as the drill bit has 
passed through the tiles.

REPLACING THE POWER CABLE

Danger!
If the power cable for this equipment is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer or its aftersales service 
or similarly trained personnel to avoid danger.

CLEANING AND MAINTENANCE

Danger!
Always pull out the mains power plug before starting any 
cleaning work.

CLEANING
 ▶ Keep all safety devices, air vents and the motor hous-
ing free of dirt and dust as far as possible. Wipe the 
equipment with a clean cloth or blow it with com-
pressed air at low pressure.

 ▶ We recommend that you clean the device immediately 
each time you have finished using it.

 ▶ Clean the equipment regularly with a moist cloth and 
some soft soap. Do not use cleaning agents or solvents; 
these could attack the plastic parts of the equipment. 
Ensure that no water can seep into the device.

CARBON BRUSHES
In case of excessive sparking, have the carbon brushes 
checked only by a qualified electrician.
Important! The carbon brushes should not be rep 
laced by anyone but a qualified electrician.

MAINTENANCE
There are no parts inside the equipment which require ad-
ditional maintenance.
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STORAGE
Store the equipment and accessories out of children’s 
reach in a dark and dry place at above freezing tempera-
ture. The ideal storage temperature is between 5 and 30 
°C. Store the electric tool in its original packaging.

DISPOSAL AND RECYCLING
The unit is supplied in packaging to prevent its being dam-
aged in transit. This packaging is raw material and can 
therefore be reused or can be returned to the raw ma-
terial system.
The unit and its accessories are made of various types of 
material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as special 
waste. Ask your dealer or your local council.

KRAISSMANN Power Tools Ltd.
North Rhine-Westphalia, Dusseldorf,

Germany
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РУССКИЙ

Опасность!
При пользовании устройствами необходимо выпол-
нять правила по технике безопасности, чтобы избе-
жать травм и не допустить ущерба. Поэтому прочтите 
полностью внимательно это руководство по эксплуа-
тации. Храните руководство по эксплуатации в надеж-
ном месте для того, чтобы можно было воспользовать-
ся в любое время содержащейся в нем информацией.
В том случае если Вы передаете устройство другим 
людям, то необходимо приложить к нему настоящее 
руководство по эксплуатации.
Мы не несем ответственность за травмы и ущерб, кото-
рые возникли в результате несоблюдения указаний этого 
руководства по эксплуатации и техники безопасности.

УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ
Опасность!
Прочитайте все указания по технике безопас-
ности и технические требования.
При невыполнении указаний по технике безопасности 
и технических требований возможно получение удара 
током, возникновение пожара и/или получение се-
рьезных травм.
Храните все указания по технике безопасности 
и технические требования для того, чтобы было 
возможно воспользоваться ими в будущем.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПО 
НАЗНАЧЕНИЮ
Электрическая дрель предназначена для сверления 
отверстий в предметах из дерева, железа, цветного 
металла и камня с использованием соответствующих 
сверл насадок.
Устройство можно использовать только в соответствии 
с его предназначением. Любое другое, выходящее за 
эти рамки использование, считается не соответству-
ющим предписанию. За возникшие в результате этого 
ущерб или травмы любого рода несет ответственность 
пользователь или работающий с инструментом, а не 
изготовитель.
Необходимо учесть, что наши устройства согласно 
предписанию не рассчитаны для использования в про-
мышленной, ремесленной или индустриальной обла-
сти. Мы не предоставляем гарантий, если устройство 
будет использоваться в промышленной, ремесленной 

или индустриальной, а также подобной деятельности..

ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ
Номинальная мощность, Вт ........................................710
Напряжение сети, В ......................................................230
Частота тока, Гц ...............................................................50
Количество оборотов, мин-1 ................................ 0-2600
Диаметр патрона, мм .....................................................13

ШУМЫ И ВИБРАЦИЯ
Параметры шумов и вибрации были измерены в соот-
ветствии с нормами EN 60745.
Уровень давления шума LpA ..........................97,5 дБ(A)
Неопределенность KpA................................................3 дБ
Уровень мощности шума LWA...................... 108,5 дБ(A)
Неопределенность KWA ...............................................3 дБ

Используйте защиту органов слуха.
Воздействие шума может вызвать потерю слуха.
Суммарное значение величины вибрации (сумма век-
торов трех направлений) определено в соответствии с 
EN 60745.
Ударное сверление в бетоне (рукоятка)
Эмиссионный показатель вибрации ah = 13,192 m/s2

Неопределенность K = 1,5 m/s2

Ударное сверление в бетоне (дополнительная 
рукоятка)
Эмиссионный показатель вибрации ah = 10,910 m/s2

Неопределенность K = 1,5 m/s2

Сверление в металле (рукоятка)
Эмиссионный показатель вибрации ah = 4,503 m/s2

Неопределенность K = 1,5 m/s2

Сверление в металле (дополнительная рукоятка)
Эмиссионный показатель вибрации ah = 5,372 m/s2

Неопределенность K = 1,5 m/s2

Приведенное значение эмиссии вибрации измерено 
стандартным методом проведения испытаний, оно 
может изменяться в зависимости от вида и способа ис-
пользования электрического инструмента и в исклю-
чительных случаях превышать указанную величину.
Приведенное значение эмиссии вибрации может быть 
использовано для сравнения одного электрического 
инструмента с другим.
Приведенное значение эмиссии вибрации может быть 
использовано для предварительной оценки негатив-
ного влияния.
Сведите образование шумов и вибрации к ми-
нимуму!
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 ▶ Используйте только безукоризненно работающие 
устройства.

 ▶ Регулярно проводите техническое обслуживание и 
очистку устройства.

 ▶ При работе учитывайте особенности Вашего 
устройства.

 ▶ Не подвергайте устройство перегрузке.
 ▶ При необходимости дайте проверить устройство 
специалистам.

 ▶ Отключайте устройство, если вы его не используете.
 ▶ Используйте перчатки.

Осторожно!
Остаточные опасности
Даже в том случае, если Вы используете опи-
сываемый электрический инструмент в соот-
ветствии с предписанием, то и тогда всегда 
остается место для риска. Ниже приведен 
список остаточных опасностей, связанных с 
конструкцией настоящего электрического ин-
струмента:
1. Заболевание легких, в том случае если не ис-

пользуется соответствующий респиратор.
2. Повреждение слуха, в том случае если не исполь-

зуется соответствующее средство защиты слуха.
3. Нарушения здоровья в результате воздействия 

вибрации на руку при длительном использова-
нии устройства или при неправильном пользо-
вании и ненадлежащем техническом уходе.

ПЕРЕД ВВОДОМ В 
ЭКСПЛУАТАЦИЮ
Убедитесь перед подключением, что данные на типо-
вой табличке соответствуют параметрам сети.

Предупреждение!
Всегда вынимайте штекер из розетки прежде, чем осу-
ществлять настройки устройства.

УСТАНОВКА ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ 
РУКОЯТКИ

Дополнительная рукоятка обеспечит Вам во время ра-
боты с ударной электрической дрелью дополнитель-
ную опору. Поэтому не используйте устройство без 
дополнительной рукоятки.
Дополнительная рукоятка крепится к ударной элек-
трической дрели путем зажима. При помощи враще-
ния рукоятки в направлении вращения часовой стрел-

ки зажим усиливается. Вращение против вращения 
часовой стрелки ослабляет зажим.

 ▶ Приложенная дополнительная рукоятка должна 
быть сначала установлена. Для этого вращая ру-
коятку открыть в достаточной степени зажим для 
того, чтобы можно было вставить дополнитель-
ную рукоятку через сверлильный патрон в ударную 
электрическую дрель.
 ▶ После того как дополнительная рукоятка будет 
вставлена поверните ее в самое удобное для Вас 
положение.

 ▶ Теперь вращайте рукоятку в противоположном на-
правлении до тех пор, пока дополнительная руко-
ятка не будет закреплена.

 ▶ Дополнительная рукоятка может быть использова-
на как правшами так и левшами.

УСТАНОВКА И РЕГУЛИРОВКА 
ОГРАНИЧИТЕЛЯ ГЛУБИНЫ 
СВЕРЛЕНИЯ

Ограничитель глубины сверления удерживается допол-
нительной рукояткой путем зажима. Зажим ослабляется, 
а также усиливается путем вращения рукоятки.

 ▶ Ослабьте зажим и вставьте ограничитель глубины 
обработки в предназначенное для этого углубле-
ние дополнительной рукоятки.

 ▶ Установите ограничитель глубины обработки на 
одном уровне со сверлом.

 ▶ Оттяните ограничитель глубины обработки на же-
лаемую глубину сверления назад.

 ▶ Вращайте дополнительную рукоятку до тех пор, 
пока она не будет прочно закреплена.

 ▶ Сверлите отверстие до тех пор, пока ограничитель 
глубины обработки не прикоснется к обрабатыва-
емой детали.

УСТАНОВКА СВЕРЛ

Предупреждение!
Всегда вытаскивайте штекер перед проведени-
ем регулировок на устройстве.

 ▶ Ослабить крепление ограничителя глубины обра-
ботки и сдвинуть в направлении дополнительной 
рукоятке.  Таким образом открывается доступ сво-
бодный доступ к сверлильному патрону.

 ▶ Ударная электрическая дрель оснащена быстроза-
жимным патроном.

 ▶ Раскрутите сверлильный патрон. Отверстие для 
сверла должно быть достаточно большим для того, 
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чтобы вставить сверло.
 ▶ Подберите подходящее сверло. Вставьте сверло 
как можно глубже в отверстие сверлильного па-
трона.
 ▶ Завинтите сверлильный патрон. Проверьте силу 
крепления сверла в сверлильном патроне.

 ▶ Контролируйте с одинаковой периодичностью силу 
крепления сверла или насадки (выньте штекер из 
розетки электросети!).

УПРАВЛЕНИЕ УСТРОЙСТВОМ

ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ВКЛЮЧЕНО-
ВЫКЛЮЧЕНО

 ▶ Вставьте сначала подходящее сверло в устройство.
 ▶ Вставьте штекер в соответствующую штепсельную 
розетку.

 ▶ Установите электрическую дрель непосредственно 
в место сверления.

Включить:
Нажать переключатель включено-выключено.

Продолжительный режим работы:
Застопорить переключатель включено-выключено при 
помощи кнопки с фиксацией положения.

Выключить:
Нажать коротко на переключатель включено-выключено.

РЕГУЛИРОВКА СКОРОСТИ 
ВРАЩЕНИЯ

 ▶ Вы можете бесступенчато регулировать скорость 
вращения во время работы.

 ▶ Путем более или менее сильного нажатия на пере-
ключатель включено-выключено выберите скорость 
вращения.

 ▶ Выбор правильной скорости вращения. Наиболее 
подходящая скорость вращения зависит от обра-
батываемой детали, режима работы и используе-
мого сверла.

 ▶ Слабое давление на переключатель включено-вы-
ключено: низкая скорость вращения (применяется 
для: маленьких шурупов, мягких обрабатываемых 
деталей).

 ▶ Сильное давление на переключатель включено-вы-
ключено: высокая скорость вращения (применяется 
для: больших/длинных шурупов, жестких обраба-

тываемых деталей).
Рекомендация: начинайте сверление отвер-
стий с маленькой скоростью вращения. Затем 
постепенно повышайте скорость вращения.
Преимущество: В начале сверления сверло 
можно легче контролировать и оно на сосколь-
знет. Вы избежите получения разбитых отвер-
стий (например, при облицовке кафелем).

ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ 
УСТАНОВКА СКОРОСТИ

 ▶ Регулятор скорости вращения позволяет Вам уста-
навливать максимальную скорость вращения. Пе-
реключатель включено-выключено может быть 
нажат только до установленной максимальной ско-
рости вращения.

 ▶ Установите скорость вращения при помощи ре-
гулирующего кольца на переключателе включе-
но-выключено.

 ▶ Указание! Hе осуществляйте регулировку во время 
сверления.

ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ВРАЩЕНИЯ 
ВЛЕВО-ВПРАВО

Указание!
Переключать только на выключенном устройстве!
Выберите при помощи переключателя вращения вле-
во-вправо направление вращения ударной электриче-
ской дрели:
Вращение вправо (вперед и сверление) R
Вращение влево (назад) L

ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ СВЕРЛЕНИЕ/
УДАРНОЕ СВЕРЛЕНИЕ

Переключать только на выключенном устройстве!
Сверление: Переключатель сверление/ударное 
сверление в позиции сверление.
Применение: дерево; металл; пластмасса.
Ударное сверление: Переключатель сверление/
ударное сверление в позиции ударное сверление.
Применение: бетон; камень; стены.

РЕКОМЕНДАЦИИ ДЛЯ РАБОТЫ С 
УДАРНОЙ ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ ДРЕЛЬЮ

Сверление в бетоне и стене
 ▶ Установите переключатель сверление/ударное 
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сверление в позицию B (ударное сверление).
 ▶ Используйте для сверления в стене или бетоне 
только сверла с твердосплавными пластинами и вы-
сокую скорость вращения.

Сверление в стали
 ▶ Установите переключатель сверление/ударное 
сверление в позицию A (сверление).

 ▶ Используйте для сверления в стали только 
HSS-сверло (HSS = высоколегированная быстроре-
жущая сталь) и низкую скорость вращения.

 ▶ Рекомендуется смазывать отверстие соответству-
ющим охлаждающим средством для того, чтобы из-
бежать ненужного износа сверла.

Завинчивание и вывинчивание винтов
 ▶ Установите переключатель сверление/ударное 
сверление в позицию A (сверление).

 ▶ Используйте низкую скорость вращения.

Сверление отверстий
Если Вы желаете просверлить глубокое отверстие в 
твердом материале (например, сталь), то мы рекомен-
дуем предварительно просверлить отверстие сверлом 
с меньшим диаметром.

Сверление в плитке и кафеле
 ▶ Установите переключатель сверление/ударное 
сверление в позицию A (сверление).

 ▶ Установите переключатель сверление/ударное 
сверление в позицию B (ударное сверление), как 
только сверло пробьет плитку/кафель.

ЗАМЕНА КАБЕЛЯ ПИТАНИЯ 
ЭЛЕКТРОСЕТИ
Опасность!
Если будет поврежден кабель питания от электросети 
этого устройства, то его должен заменить изготови-
тель устройства, его служба сервиса или другое лицо 
с подобной квалификацией для того, чтобы избежать 
опасностей.

ОЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКИЙ 
УХОД
Опасность!
Перед всеми работами по очистке вынуть ште-
кер из розетки.

ОЧИСТКА
 ▶ Очищайте защитные устройства, вентиляционные 
отверстия и корпус двигателя как можно лучше от 
пыли и грязи. Протрите инструмент чистой ветошью 
или продуйте сжатым воздухом с низким давле-
нием. Мы рекомендуем очищать инструмент после 
каждого использования.

 ▶ Очищайте устройство регулярно влажной тряпкой с 
небольшим количеством жидкого мыла. Не исполь-
зуйте моющие средства или растворите; они могут 
разъесть пластмассовые части устройства. Следите 
за тем, чтобы вода не попала вовнутрь устройства.

УГОЛЬНЫЕ ЩЕТКИ
При чрезмерном образовании искр сдайте фрезу в специ-
ализированную мастрескую для проверки угольных щеток.
Внимание! Угольные щетки разрешается заме-
нять только специалисту электрику.

ТЕХНИЧЕСКИЙ УХОД
В устройстве кроме этого нет деталей, которые нужда-
ются в техническом уходе.

ХРАНЕНИЕ
Храните устройство и его принадлежности в темном, 
сухом, не подверженном влиянию мороза и недоступ-
ном для детей месте. Оптимальная температура хра-
нения от 5˚C до 30˚C. Храните электроинструмент в 
его собственной оригинальной упаковке.

 УТИЛИЗАЦИЯ И ВТОРИЧНАЯ 
ПЕРЕРАБОТКА
Устройство находится в упаковке для того, чтобы из-
бежать его повреждений при транспортировке. Эта 
упаковка является сырьем и поэтому может быть ис-
пользована повторно или направлена во вторичную 
переработку сырья.
Устройство и его принадлежности состоят из различ-
ных материалов, таких как например металл и пласт-
масс. Утилизируйте дефектные детали в местах сбора 
особых отходов. Информацию об этом Вы можете по-
лучить в специализированном магазине или в местных
органах правления!

«КРАЙССМАНН СИЛОВЫЕ МАШИНЫ», ООО
Федеральная земля Северный Рейн-Вестфалия,

Дюссельдорф,

Германия
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